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Mise en scène /  Direction : FRANCO ENRIQUEZ 

Décors et /  and costumes : EMMANUELE LUZZATI 

Directeur de la scénographie /  Director of Design : NICOLA BENOIS 
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RA IN A LD O  ZAMBON1

A N TO N ELLO  M ADAU D IA Z

W A LTER BARACCHI

L U IG I M OROSINI

FRANCO LIZZIO

L U IG I REG A ZZI

M ARIO SECCHI

CARLO IG H IN A

Il y aura un entracte à la fin du premier acte. 
There will be an intermission after Act I.



RÉSUMÉ DE L’ACTION
ACTE I
Les Guelfes, partisans des Capuleti, ont été convoqués par leurs chefs, 
Capellio et Tebaldo, car une attaque des Montecchi, qui sont Gibelins, 
est à craindre. Capellio a juré de venger la mort de son fils, tué par 
Roméo, chef des Montecchi. Tebaldo, pour sa part, est amoureux de 
la fille de Capellio, Juliette (Giulietta) et, en promettant de venger le 
frère de celle-ci, il obtient le consentement de son père à leur mariage. 
Lorenzo, le confesseur et le confident de Juliette, essaie de faire remettre 
le mariage en disant que Juliette est malade, car il sait que Roméo et 
Juliette sont amoureux l’un de l’autre et comptent se marier. Mais 
Capellio fait dire à Juliette qu’elle se prépare pour ses noces. Sans se 
faire reconnaître, Roméo se présente comme ambassadeur des Montecchi. 
Il indique la volonté des Montecchi de mettre fin à la guerre qui divise 
Vérone et propose qu’un mariage soit conclu entre Roméo et Juliette 
afin d’unir les deux maisons et de garantir une paix durable. Capellio refuse.

Tout est prêt pour les noces de Tebaldo et de Juliette. Celle-ci, en 
robe de mariée, attend l’heure, le coeur serré. Roméo réussit à s’introduire 
dans ses appartements et la supplie de s’enfuir avec lui mais elle ne peut 
se porter à un tel acte de désobéissance filiale.

Les invités à la noce arrivent; Roméo est parmi eux. Lorenzo, seul 
à le reconnaître, le supplie de partir mais Roméo a décidé d’empêcher le 
mariage par la force. En effet, la trompette d’alarme sonne peu après et 
les invités se dispersent. Juliette exprime sa joie de ne pas être devenue 
la femme de Tebaldo; elle s’inquiète cependant du sort de Roméo. II 
paraît, la suppliant encore une fois de s’enfuir avec lui, mais l’arrivée 
de Tebaldo et de Capellio les interrompt.

ACTE II
La bataille entre les Capuleti et les Montecchi est en cours. Juliette 
attend des nouvelles, anxieuse. Lorenzo la rassure mais il lui dit que 
le seul moyen d’éviter un mariage avec Tebaldo, c’est de prendre une 
potion qu’il lui administrera et qui la fera tomber dans un sommeil 
si profond qu’elle semblera morte. Après une longue hésitation, Juliette 
accepte le stratagème. Elle avale la drogue au moment où survient son 
père. Il lui ordonne de se préparer à la noce, prévue pour le lendemain. 
Alors qu’elle sort de la salle au bras de Lorenzo, Capellio, saisi d’un 
soupçon soudain, le fait arrêter.

Roméo, qui attendait que Lorenzo lui apporte un message de Juliette, 
se met à sa recherche. Il rencontre Tebaldo; ils sont sur le point de 
tirer leurs épées, lorsque survient un cortège funèbre, celui de Juliette. 
Chacun des deux hommes, au comble de la douleur, demande à l’autre 
de le tuer.

Dans le sépulcre des Capuleti, Roméo, accablé par le deuil, s’empoi­
sonne. Juliette s’éveille et ne s’étonne pas, tout d’abord, de la présence 
de Roméo : cela fait partie, se dit-elle, du stratagème de Lorenzo. Mais 
elle se rend bien vite compte de l’erreur tragique de son amant et, après 
un dernier adieu, le rejoint dans la mort. Capellio et Lorenzo arrivent 
sur les lieux; lorsque Capellio demande qui a tué les deux jeunes gens, 
Lorenzo lui dit : “C’est toi, malheureux !”
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The Guelfs, partisans of the Capulets, have been assembled by their 
leaders, Capulet (Capellio) and Tebaldo, to plan strategy against a feared 
attack by the Montagues, who are Ghibellines. Capulet has sworn to 
avenge the death of his son who was killed by Romeo, leader of the 
Montagues. Tebaldo is in love with Capulet’s daughter Juliet (Giulietta) 
and, in return for a promise to avenge her brother’s death, gains her 
father’s consent to an immediate marriage. Lorenzo, Juliet’s confessor 
and confidant, tries to delay the wedding by saying that Juliet is ill, for 
he knows that she and Romeo are in love with each other and plan to 
marry. But Capulet sends word to his daughter that she is to prepare 
for the wedding.

The disguised Romeo appears as an ambassador from the Montagues. 
He proposes that the warring cease in Verona and that the two houses 
be united by a marriage between Romeo and Juliet. Capulet refuses.

Preparations have been made for the marriage. Juliet, in her bridal 
clothes, awaits the ceremony with anguish. Romeo manages to enter 
her apartments and begs her to flee with him, but Juliet cannot consent 
to such an act of filial disobedience.

The wedding guests arrive. Romeo, in disguise, is among them. Lorenzo 
recognises him and begs him to leave, but Romeo intends to prevent the 
wedding by force. The trumpet alarm sounds and the guests disperse. 
Juliet expresses her joy at escaping marriage to Tebaldo, but also voices 
her anguish at Romeo’s fate. He appears and entreats her once again 
to come away with him. They are interrupted by the arrival of Capulet 
and Tebaldo.

ACT II

The battle rages between the Capulets and the Montagues. Juliet fears 
for both her father and Romeo. Lorenzo tells her that the only way 
for her to avoid marrying Tebaldo is to take a potion that will plunge 
her into such a deep sleep that she will seem to be dead. Juliet finally 
agrees to the plan and swallows the drug as her father arrives. He orders 
her to prepare for the wedding, which is to take place the next day. 
She begs his pardon but he refuses. As she leaves on the arm of Lorenzo, 
Capulet becomes suspicious of him and orders his arrest.

Romeo, who has been waiting for Lorenzo to bring him a message 
from Juliet, sets out in search of him. He encounters Tebaldo; they are 
about to draw swords when a funeral procession passes. It is Juliet’s 
cortège. Each in his grief begs death from the other.

In the Capulets’ sepulchre, Romeo, racked by grief, takes poison. 
Juliet awakens, and at first assumes his presence in the vault is part 
of Lorenzo’s plan. But she soon realizes Romeo’s tragic error and, after 
a last farewell, dies of grief. Capulet and Lorenzo arrive on the tragic 
scene. When Capulet asks who has killed Romeo and Juliet, the reply is 
“You, O wretched m an!”



QUELQUES JALONS /  MILESTONES

5 août 
August 5 
1776

Peu après la destruction du Reggio Ducal par le feu, début de 
la construction du Teatro alla Scala, destiné à remplacer l’ancien 
théâtre milanais. Le nouveau théâtre tient son nom de l’église 
Santa Maria alla Scala, sur l’emplacement duquel il est construit. 
Shortly after the fire which destroyed the Reggio Ducal, con­
struction begins on the Teatro alia Scala, which is to replace the 
old Milanese theatre. The new theatre takes its name from the 
Church Santa Maria alia Scala, which formerly stood on the site.

Marie Thérèse d’Autriche écrit : “Le nouveau théâtre destiné à 
éclipser la renommée des plus célèbres théâtres d’Italie s’élève 
déjà."
Maria Theresa of Austria writes : “The new theatre that is destined 
to eclipse the fame of all others in Italy is already in the course 
of erection.”

Premier essai d’acoustique. Succès total. On crie au miracle. 
The first acoustical tests are a complete success; this is felt to be 
a miracle.

“La Pierre de touche”, le premier opéra de Rossini, est créé à 
La Scala et rend le compositeur célèbre. Autres compositeurs 
qui ont vu naître ou triompher leur renommée à La Scala : 
Bellini, Verdi, Puccini, Donizetti.
“La Pietra di Paragone”, Rossini’s first opera, is performed at 
La Scala and makes the composer famous. Other composers 
whose fame was born or confirmed at La Scala include Bellini, 
Verdi, Puccini and Donizetti.

Fondation de l’école de ballet de La Scala.
La Scala Ballet School is founded.

“Oberto” : création du premier opéra de Verdi.
World premiere of Verdi’s first opera.

“Nabucco” (création /  World premiere)

“Les Lombards” /  “I Lombardi” (création /  World premiere)

Version définitive de “La Force du Destin”.
Definitive version of “La Forza del destino”.

“Aida” (création européenne /  European premiere)

Première représentation à La Scala d’un opéra de Wagner : 
“Lohengrin”.
Presentation of “Lohengrin”, the first Wagner opera to be per­
formed at La Scala.

Version définitive de “Simon Boccanegra”.
Definitive version of “Simon Boccanegra”.

26 février 
February 26 
1788

3 août 
August 3 
1788
1812

1813

1839

1842

1843

1869

1872

1873

1881



“Otello” (création /  World premiere)

Les places debout au parterre sont supprimées.
Standing section in the orchestra is abolished.

“Falstaff” (création /  World premiere)

“Manon Lescaut” (Puccini; création /  World premiere)

Création de “La Bohème”. Crise économique, menace de fer­
meture de La Scala. Protestation des Milanais. La Seal a est 
prise en main par un groupe de citoyens.
“La Bohème” : World premiere. An economic crisis leads to 
fears that La Scala may have to close. The Milanese protest 
loudly. A group of citizens ensures the stability of La Scala.

“Tosca” (création /  World premiere).

Toscanini nommé directeur artistique.
Toscanini is named Artistic Director.

“Madame Butterfly” (création /  World premiere).

“La fanciulla del West” (création /  World premiere).

La Scala devient “Ente autonome”, à la physionomie juridique 
précise; le gouvernement d’Italie la déclare “Institut national 
d’art lyrique”. Les loges sont rachetées aux propriétaires, qui 
les détenaient depuis la fondation.
Détails locaux : au cours d’une tournée en Amérique du Nord, 
Toscanini et l’orchestre de La Scala se produisent au Théâtre 
Loew’s à Montréal (27 janvier), à l’auditorium de Québec (21 
mars) et au St-Denis de Montréal (22-24 mars).
La Scala becomes “Ente autonomo”; the Government of Italy 
declares it the “National Institute for Opera”.
Locally, in the course of a North American tour, Toscanini and 
the orchestra of La Scala appear in Loew’s Theatre in Montreal 
(January 27), in the Quebec auditorium (March 21) and at the St. 
Denis Theatre (March 22-24).

Départ de Toscanini /  Toscanini leaves La Scala.

La Scala est bombardée. Le toit s’effondre, les décors, costumes 
et accessoires de plus de 100 opéras sont détruits.
La Scala is bombed. The roof falls in, and the sets, costumes 
and props for over 100 operas are destroyed.

Milan décide de reconstruire La Scala, ce qui sera fait d’après 
les plans originaux. Antonio Ghiringhelli est nommé Commis­
saire extraordinaire; en 1948, il deviendra Surintendant, poste 
qu’il détient toujours.
Milan decides to rebuild La Scala; this will be done from the 
original plans. Antonio Ghiringhelli is appointed Commissioner 
Extraordinary; in 1948, he is named Superintendant, a position 
he holds to this day.

1887
1891

1893
1893
1897

1900
1902

1904

1912

1921

1929

16 août
August 16
1943

1945



Réinauguration de La Scala avec un concert sous la direction 
de Toscanini (qui n’a plus dirigé en Italie depuis 1931). Depuis 
1946, La Scala a donné plus de 4000 manifestations, monté 260 
opéras et 125 ballets et accueilli 8 millions de spectateurs. Elle 
a visité l’Angleterre, la Hollande, l’Allemagne, l’Autriche, l’Expo 
de Bruxelles et l’URSS.
Re-inauguration of La Scala, with a concert under the direction 
of Toscanini (who had not conducted in Italy since 1931). 
Since 1946, La Scala has given over 4,000 performances, staged 
260 operas and 125 ballets and played to a combined audience 
of over eight million people. It has toured England, Holland, 
Germany, Austria, Edinburgh, the Brussels World Fair and the 
USSR.

11 mai
May 11
1946

inauguration de la Piccola Scala, où sont représentées des oeuvres 
pour plus petits ensembles et qui sert de terrain d’essai. 
Inauguration of La Piccola Scala, where works for smaller 
ensembles and experimental pieces are performed.

26 décembre 
December 26 
1955

Salle Wilfrid-Pelletier, pianos : Steinway

Répétition, sous la direction de Claudio Abbado.
A rehearsal, under the direction of Claudio Abbado.
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AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not he admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUSANNE DOLESCH — Cover design
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